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Tallérossy Zebulon levele Mindenváró Adámhoz.

XXI. kötet.
26-ik szám.

Junius 25-én 1870.

I.
i Tekintedezs barátom uram!

No felmondok barátságot magyar minisz­
tériumnak. En nem leszek neki mamiluka töbet. 
Nem megatak nekem gibernyuz-nyedam vasút­
vonalat !

Ki ne halota volna hirit Gibernyuznak ? 
Ki nem ismerte magyarul Nyedamot? Egyik 
híres t e n g e r i  k i kö t ő .  (A hun t. i. t e n g e r i  
kukuricza hajbul k i k ö t n e k  szalmaszikeket.) 
Másik virágzásnak indult mezőváros. (Mivelhogy 
minden ház tetejin van fülbecsavaro rozsa, a ki 
virágzik.) Közbeesik hirezs vashamor, hun ke- 
letindiai tarsasa g (cziganyok) csiuyalnak vilag- 
hirti dorombokat és minden honpolgár alapjai 
kipező patkoszegeket. Van hirezs kőszinbanyank 
a kit osinyaltak marhatragyabul, s úgy hinak 

: angolul, hogy „tözeg“. Földünk olyan gazdag, 
hogy agya egy szembül szazhatvan magot (no 
mar a köles, meg a kukuricza.) Mezőinken égisz 
lud-minesek legelisznek. Van egy folyóvizünk, 
kinek neve „Kokoj“, az tengerbe szakadna, ha

kenderasztatok el nem fognának útközbe. így 
izs terem bene sok hal, keszeg: ki czethal után 
következik. Vanak olyan erős boraink, hogy 
három ember kel megivasához. Van egy nagy 
hegyünk, a kit ha beledönteninek aba a nagy 
gödörbe, a ki előte fekszik, ipen alkalmatos 
lene vasutat keresztül vinyi rajta. Stratégiai 
szempontok is ajánlanak: mert vidikünkön van­
nak olyan hirezs tolvajok, — sokak, — hogy 
kilopnak elensignek mig a szeme finyit izs, ha 
odagyün. Azonkívül pedig égisz nip olyan jo 
irzelmü, hogy mar masoczor megvalasztota en- 
gemet kipviselőnek, s nem kapta mást, csak 
palinkat is vasúti igiretet. Is most ihun van ni! 
Mikor minden kipviselő visz laza tarisznyában 
vasutat; in magam menjek haza vasút nilkül.

Haladatlan csúnya minisztérium ! Nem di- 
csirek nekik tobet! Csúnya emberek!

Az az Andrassy nem izs szip ember. Nem 
igaz, festi szakalai, hamis párokat horgya.

Az az Eötvös csak poéta neki. Az a Rajner 
most izs azir beteg, mert sokat tanczolt. Az a
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Grorove nem izs magyar, valami marokkaner. 
Az a Festetics. Az a k e r e s z t e l ő  szent mi­
niszter: az a Horváth, az a conspirator. Az a 
Kerkapoly, az a professor. De mit akarja az? 
No kell nekem egyse! Hiszen megaljatok. Majd 
megtanulom in nektek, hogy micsoda az a gi- 
bernyuz — nyedami vasút!

T a llé r o s s i /  X.
ír.

Tekintedezs barátom uram!
Teezete azt válaszolni elibenvi levelemre, 

hogy minekutána mar most hat úgy meghara- 
gutam minisztériumra, tehat csak reminyli, 
hogy ugyan elene fogom szavaznyi varmegye 
ranczbaszedisi törvinjavaslatyanak.

No — mar hiszen — teczik tunyi, — szó 
a mi szó — hiszen igaz, a mi igaz. — azonban 
hat csak mig izs — az van bene — hogy.

Igaz ugyan, hogy haraxok minisztériumra, 
nagyon haraxok; — de csak azir törvinyjavas- 
lat elen nem szavazok.

Igaz ugyan, hogy törvényjavaslat nagyon 
rósz. igen rósz; de csak azir minisztérium elen 
nem szavazok.

Igaz ugyan, hogy osztalyülisben magam 
izs elene debachaltam; de mar csak azir elene 
nem szavazok.

Igaz ugyan, hogy azir engem odahaza máj 
megvernek; de csak azir elene nem szavazok.

Hogy miirt nem szavazok elene?
Mert — hogy — hat — csak — mondok

— igy úgy — hogyhijak — izi — akar inde
— akár unde — már mindég)- — micsinyal az 
ember? — denique — s a többi — no hát!

Sapienti sat!
(Olvasd: „Sapient Tiszát!*)
Jobb egy kövir bikesig, egy sovány há­

borúnál.
Job ma egy veréb, mint holnap egy kit- 

fejü sas.
Úgy izs rövid az iiet.
„Dat Kerkagalanus opes, dat Justinian- 

drasus honores!*
T a J lé ro ssy  Z.

III.
T . Z.

Tekintedezs barátom uram!
No mar respekt! Ma beszilte Kerkapoiy 

barátom, mint pinzügymiuiszter, is meg kel va-

lanyi rula, hogy soha senki úgy el nem tanul- 
hatot, nihai Lonyaitul p'nzügyminiszteri attitu- 
dokat is gesticulatiokat, mint ű. Ipenugy tugya 
nsartogatnyi, levegőbe szurnyi, mig kumplimen- 
tet csinyalnyi izs, mint boldog emlikezetü Lonyai 
barátom. Meg is tapsoltunk neki.

No csak szeretnik latnyi, ha eczer franya 
tigrisek kerülnitek kormányra; aztan Ghyczy 
Kalman lene pinzügyminiszter, hány esztendeig 
tanulna meg aztasokpinzügyminiszteri gestust, 
a ki megkivantatik ? Lám Kerkapoly ászt izs 
megtanalta három hit alat.

Hja. Nem hiaba együt jártunk iskolába.
. . . .  Úgy teszik, mintha mar nem hara- 

gunam olyan nagyon min tennapelőt.
T a llé r o s s y  Z.

Fából vas-gomb.
Vitatkozik rajta nagyban 
Sok cislajtán generál:
Oly hadserget, mint az osztrák.
Mi az, mi regenerál?

Gyutüa puska? Wörndl? Wenzel?
Ágyú, mely kartácsot ont?
Gyors taktika? jó tüzérség? —- —
— Nem; ez egy sem; de — a g o m b !

Mert azért foly a csatárzás,
Hogy az osztrák hadsereg 
Gombjai, mint eddig, rézből,
Vagy csak fából legyenek?

Akad köztük vakmerő is,
Ki olyasmit mondogat,
Hogy a fagomb mégis jobb lesz,
Mert tizszer jutányosabb.

Ejh. vitézlő generálok,
Rá sem kell hallgatni ám !
Mert a rézgomb elejtése,
Pótolhatlan nagy hiány!

Ha önöket a rósz burkus 
Megpuhitaná ismét,
Igazán azt mondanák, hogy 
Nem érnek egy — f a p i t y k é t .

Don Pedrü B&juszkádó



Esküdtszék a tartarusban.
S Z E M É L Y E K  :

Min ősz,  A i ák  ősz,  R a d a m a n t h y s z ,  alvilági 
bírák.

T k a ü z e ü s z ,  pestheoni hérósz.
D a i mon,  exarchidarabantosz, elcsapott eonstablero-

getész.
H i e r o b a z i l e ü s z ,  ex-archon, 
T r a ü t a n d r o s z ,  haruspex.
C i r c e,
L a i s z,
T h a i s z,
M e s s a 1 i n e.

személyek.

C s i r k e f o g i o s z ,  
T o 1 v a i o g e u é s z, 
Ha r a m i a n d e r ,  I 
Fa  1 s t a f fi  o u,

becsületes tanuk.

Nymphák, najádok, striczianoszok, syrének, szatyrok 
képezik a staffaget.

T h a ü z e ü s z .  Oh, tekintetes dikaszterion! 
Van itt egy újság, a „Politeia.“
E gonosz Daimon annak szatrapája.
Ez épen úgy, mint a kiion, harap,
Mikép az árnyék, mind nyomomba van. 
Agyam felett Arguszként ott viraszt,
— S az, tetszik tudni, néha alkalmatlan; 
Boromba, pálinkámba belekóstol,
S im elkísért árnyék — világba is. 
Mentsetek meg e szörnytől engemet. 
Tegyétek, mint Tantalust, szomjassá,
S ne adjatok egy csöp sört sem neki. 
Követ hengergessen a hegyre fel,
Miként Sisyphus. Legyen danaida,
Ne tölthesse meg — bendőjét soha.
Máját hadd falják éhes keselyük,
Mint Tityoszét, ki Lethót üldözé.
Kerékbe törjétek, mint Ixiont,
Kígyókkal kötözzétek oszlopokhoz, 
Miként az aloádák, és a többi.

D a i mon.  Nem úgy, tekintetes dikaioszok, 
Kik székeltek lyukas tripószókon.
Typosz alá csak azt bocsátom én,
Mit ő in natura elkövetett.
Hogy mi nagyobb bűn? ti Ítéljetek.
En most becsületemre esküszöm, 
Becsületesnek tartom magamat,
Mit róla szintén el nem mondhatok,
Ez privát véleményem: — kinyomattam. 
De hallgatok, beszéljenek tanuk.

M i n o s z. Hierobazileüsz lépj elő.
Nem vagy-e ellenséges a felekkel ? 

H i e r o b a z i l e ü s z .  Nagy Zeusz mentsen! oh de-
hogy vagyok!

Kivált Thaüzeüszt nagyon szeretem én,
Már többször megakartam enni is. 

j A másik is derék jó férfiú.
M i n o s z. Tudtodra van-é, szólj, hogy Thaüzeüsz 

Athént fenekestül fölforgatá,
Es elkergeté az archonokat ?

H i e r o b a z i l e ü s z .  Hisz én valék, ki legelöl futott. 
M in ősz.  Elég. Traütandrosz jöszte, lépj elő. 
T r a ü t a n d r o s z .  En, pap létemre? ilyen társa­

ságban ?
Kétes értelmű asszonyságokkal.
Es férfiakkal, kiknek keze maguk 
Felé hajlik, miként a szenteké?
De szent uttseg! egy szói sem vallók én.

A i k o s z. No hát takarodj innen a pokolba !
! R a d a m a n d o s z  (súgva Aiakoszhoz) Vadat beszél­

tél. Epén o t t  vagyunk.
M in ősz.  Szép Circe, szólj, vajh’ tudsz e görögül?

I Avagy talán a perzsa jobb neked?
Mindegy? No nekem is. Tehát fogadj.
Igaz vájjon, hogy Thaüzeüsz egy napon 

! Megjelenvén szép Aia szigetén,
Néked azon ajánlatot tévé,
Hogy meghagyja kedveseit neked,
Kiket sertésekké változtatál,
Ha disznó-zsirt, sonkát fizetsz neki,
Csak igy vihetsz sertés kereskedést ?
Mondd, igaz-e?

Ci r c e .  Jó dikaiosz.
Ez nem igaz, de oh igaz ellenben,
Hogy ez a daimon, vagy mi a manó 
Nekem igére öt forintokat.
Ha, mit te mondái, azt ma vallom én. 
így áll az ügy, szűz Dianára mondom.

M i n o s z. Jól van. Laisz, szép ördög, lépj elő.
Van-e panaszod hérosz Thaüzeüszre?

L a i s z .  O van, igen! Midőn Pithágórász 
Adósom lön s fizetni nem tudott :
Helyette engem hurczoltatott ő 
A pricsre s ott tarta éjen át 
Es — egyedül. Az üzletem pedig 
Másnap bezáratá. Kenyér nélkül hagyott,
De én azért nem haragszom reá.

Mi nos z .  Elég. Következő tanú, beszélj. 
C s i r k e f o g - o i o s z .  Megakadályzá kötélüzletem,

i
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Es csak azért, hogy rajta volt hurok 
Melyet, mivelhogy' nincsen czülöpöm.
Jóakaróim nyakába akasztók.

T o 1 v a i o g e n é s z. Kezem melengetém a más zse­
bében.

Mivelhogy tél vala. Engem azért fogott be.
51 i n o s z. Ezekkel boldogulni nem lehet.

Oh Thaisz, glaükopisz, most hát te beszélj.
Kern vagy e jó barátja Thaiizeüsznek ?

Thai s z .  Kern, istenemre, ón az nem vagyok!
A szűz Pénelopéra eszküszöm!
Tizenhat éve ismerem ugyan,
S hogy jó közelről, annyi is igaz,
S az is igaz, hogy értem szívesen 
Felgyújtaná Athént és Kolophont.
A sirt kiásna és a templomot 
Kifosztaná; viszont meg érte én 
Letennék harminczhárom esküt is,
Egymást kizáró ténykörülményekre;
De én azért barátja nem vagyok!
Es most esküszöm szűzi hírnevemre,
Hogy Alexandrosz, azaz Thaiiseüsz.
Habár feldúlta kies Persepolist,
Leányt gyalázott, aggastyánt öle 
Kis gyermeket a falhoz csapkodott,;
Ártatlanabb, mint a ma esett harmat.
De én azért barátja nem vagyok.
Mi nősz.  Tovább. Haramiander!

H a r a m i a n d e r .  O nekem
Szabad fosztást engedett Pestbeunon.
Huszonhat perczent quota-tantiémért.
E vallomást pedig azért teszem,
Mert ha nem teszem : e Daimon leszúr. 
Becsülelemre mondom, ez igaz.

M e s s a 1 i n e. Engem pedig Thaüzeiisz elrabolt.
Épen mikor éjjel strieh-en valók,
Es meglopá ártatlanságomat.

!  h a ü z e ii s z. Dikaioszok ! nézzétek ezt az arczot: 
í Hiszen ez rútabb, mint az éjszaka 

És sokkal vénebb, mint Oszsza hegye,
Hogy lenne nekem ily' rósz gusztusom í  

Az alvilági őssze3 söpredék 
Fel van zúdítva ellenem.

H i e r o b a z i l e ü s z . )
T r a i i t a n d r o s z .  í Uram!

M i n o s z. Csitt, csilaj ! fogjátok be szátokat! 
ólért ha előhívom a Cerberoszt,

I -Majd lesz tinektek drága dolgotok.
Másik tanú!

F a l s t a f f i o s z .  igazmondásomról hires lévén, 
Megesküdnöm talán felesleges.
De azt atyám sirjára mondhatom,
(Én úgy tudom, hogy sose’ volt atyám.,)
Hogy engem Thaüzeiisz ön kezével, itt,
Sötét veröfényben meggyilkola.
Elvette pompás ehronométerem,
(Pedig sohse’ volt) sarkantyúm, okuláréin. 
Pugyellárisom, és paruplimat,
Szóval kifosztott s holtan ott hagyott 
Dús martalékul csókák- és ebeknek,
A kik megettek. Erre megesküszöur.
Velem történt, tehát ez hiteles.

M i n o s z, A i a k o s z, R h a d a m a n t h y s z .  (Zavar­
ban vannak, hosszas tanácskozás után.)

No itt osztrakízmosz ®) dönthet csupán.
E s k ü d t e k  az alvilágból őszeidnek és szavaznak.)
A h á r o m a l v i l á g i  bi ró  (összeolvassa a szava 

zatokat.)
M i n o s z. Hat, pro, hat contra szép dolog biz ez : 

Mind a két félnek igazsága van.
Ennélfogva — á r t a t l a n  m i n d e g y i k .

Hadi exminiszter programul ja,
(Midőn képviselőjelöltnek ismét föllépett a cislajtháni ország­

gyűlésbe.)

„Egyedül a eentralisatióban van az üdv.” 
„Annálfogva én még egyszer eentralisálni fogom 

az egységes osztrák monarchiát.”
„Haynaut föltámasztom s megteszem teljhatalmú 

kormányzónak Magyarországon.”
„Andrássyt száműzöm Francziaországba.” 
ti A hírlapokat mind betiltom: Protmannt vissza­

teszem fö-censoruak.”
„A főispánoknak adok pofoncsapott-kalapot; 

Rajner megyerendezését lefordittatom németre.”
„A honvédsereget beosztom az osztrák hadse- , 

regbe s hogy jó messze legyen hazájától, kiviszem a 
lombard-velenczei tartományba.”

„Gyulayt megteszem generalissimusnak.”
„A concordátumot behozom Magyarországba.” 
rAz iskolákat ellátom német tanárokkal.” 
„Bebizonyítom, hogy az eddigi alkotmányok i 

kényszerítő körülmények folytán jöttek létre, és igy 1 
meg nem tartandók.”

) Kerem, ez a szó semmi összefüggésben nincs A u  s z t-

r i á v a 1. Osztrakizmosz=eserépszavazat—esküdtszék.
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„Minden kellnert kinevezek szolgabirónak."
„Az országyülések minden tagját beesukatom 

Kufsteinba, Josefstadtba, 3 egyébb illetékes helyekre."
„A kinél egy magyar feliratú pénz találtatik, 

egy évi börtönt kap."
„A vasutakat Magyarországon mind felszedetem 

s felrakatom a tyroli hegyekre."
„A népszerű embereket mindenütt felakasztatom.“
„Az asszonyokat, kik nemzeti szalagot viselnek. 

mcgvirgácsoztatom.“
„A zsidóktól visszaveszem a polgárjogot, s fizet­

tetek velük még egy millió sarczot."
„A porosz királyra ráijesztek, hogy egész Né­

metországot szó nélkül nekem hagyja."
„A sardiniai királyt kiszorítom Olaszországból."
„Az angol tözséreket ráveszem, hogy adjanak 

még újabb 3U0U milliót kölcsön."
„A muszkát még egyszer behozom, hogy a re­

nitens népeimet kötözze meg, kötözve adja kezembe, 
s megint menjen szépen haza."

„ ....... Es végül: keresek magamnak egy bo­
londot, a ki nekem mind ezt elhigyje, hogy legyünk 
ketten."

K—s M—n.

„Szláv melegség.*1
Régen töröm már a fejem:
„Szláv melegség" mi lehet V!
Olasz tüzet, angol phlegmát 
Hallottam már eleget.

De a szlávnak melegsége 
Ismeretlen valami,
Hogy tudott hát Pogödin úr 
Mégis arról szólani V!

Heüréka! Fejem elsült,
Mint egykor a kapanyél,
Brávo! értem Pogodint, ki 
Szláv melegségről beszél.

Nem belső tűz, — zabkenyértöl 
Az támadni nem szokott:
K ü l s ő  hatás eredménye 
E sajátos állapot.

„Szláv melegség" — óh szent Hegel. 
Jövel és definiálj —
„Szláv melegség" oly hö, melyet 
A kancsuka producál.

Vérrózsákat virít a test.
Melyet e hő melegít —
Ezzel kíván Pogcdin úr 
•Tó egészséget nekik.

Saueho Pausa.

Német Bérezi szemüvege.
Német Bérezi egy idő óta fájós szemei miatt 

nagy tripla szemüveget hord, mely három oldalról 
takarja, s ez sok quiproquora ad alka'mat annak, a 
ki még igy nem látta.

Vendéglőben lakván, a minap eltéveszti egy régi 
jó barátja az ajtót s benyit hozzá:

— En doktor Hirschet keresem ?
— Nincs idehaza, — szól Bérezi; — de én va­

gyok az assistense: mondja cl az ur, mi baja V hanem 
elébb dobja el a szivarét, a doktor nem szereti a füstöt.

A jámbor patiens aztán nagy sopánkodva el­
mondja, hol fáj, mi fáj : Bérezi csak hallgatja nagy 
türelemmel. Végre ád neki jó tanácsokat s elbocsátja, 
nevén szólítva a patienst.

— Hát ismer ön engem?
— Hisz sógora vagyok.
Ez akkor ismer rá.
— Hogy a muszka vigyen e l! Csak legalább a 

szivarom ne dobattad volna el velem ijedtemben.

Máskor meg egy becsületes szász megy a szo­
bájába s keresi báró Fillenbaum képviselőt,

— Az a szomszédban lakik.
— Talán ön is képviselő ?
— Az ám.
— Szinte szász ?
— Igen. En vagyok Eitel Frigyes.
(E két név egymás után következik a lajstromban.')
A becsületes szász hátrahőköl.
— Uram! az nekem igen közel rokonom.
— Annál nagyobb szégyen, hogy nem ismer ön 

a rokonára. — Förmedt rá Bérezi.
A jámbor szász átlátta, hogy ő ? hibás, enge­

dőimet kért és elkotródott,.

Egy szegényesen befütött kályha előtt ült a po­
éta, egyik barátjainak újdonsült verseit olvasgatva. 
Midőn látja, hogy az utóbbi didereg, kérdi tőle:

— Fázol barátom?
— Az ám! vagy több tüzet a versbe, vagy 

több verset a tüzbe! Különben megfagyok.
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Ecce homines!

íme azon tizenegy fö-fö conapiransnak híven talált arczképe, a kik az Andráasy minisztérium 
buktatására összeesküdtek a jobboldalon.
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A püpökök panasza Róm ában.
(Lásd szövegét a 297. oldalon.)

I.



IV.



Az országos vasut-hám orban.

297

Majszter. Lánczos lobogós teremtette, ne verjétek félre a vasutamat! Minden legény maga felé 
j akarja görbíteni! Kapom: felkapom, a úgy a fejetekhez vágom!___

A püspökök panasza Rómában, 
i.

Szent atyám, az még is csak plus quam ezudarság 
I Az embert Rómában bolondnak ne tartsák.

El-el fog bennünket az utczán egy donna;
Azt mondja, valami bűne van: meggyónna;
Pedig hát azért hí, hogy szépen befonna.

II.
Mi hivatásunkhoz képest megyünk vele,
Hogy bűneitől megkönnyüljön kebele.
Feladjuk neki a penitentiáját,
Gonoszok nem várják czeremoniáját,
Azt sem, a mig őket rendén absolválják.

III.
A mikor a donna leghívebben gyónna:
Beront egy birbone, bicsakját kivonva.
Aláírat velünk sok pénzriil egy chartát,

S fenyegeti szörnyen a rémült páterkát,
Hogy még szentté teszen: quod Deus avertat!

• IV.
Aztán elvesz órát, erszényt, oculárét,
Arany pixisért feldúlja skapulárét,
— Szent atyám! Ki lettél immár csalhatatlan.
Tedd meg azt nekünk is, állván hatalmadban :
A püspök is legyen, hogy be c s a l h a t a t l a n .

K—s M—n.

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései 
és feleletei.

— — Tehát az ország is pesti H a u s h e r r  
lett valahára. Megvettük magunknak a lánczhid há­
rom emeletes házát. (Legalább lesz hát titulusunk, 
miért f i l i s z t é  r n e k  lenni.)
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— — (Váljon minő dicsőség vár még Kerká- j 
polyira ?) Pedig még vár rá egy igen nagy czim: mi- j 
kor az uj lánczhidat fogja épittetni, akkor ő lesz a 
„ p o n t i f e x  ma x i mu s " .  (Aztán i n f a l l i b i l i s  
legyen!)

Egy régi okirat.
Most akadt kezembe Kemény János erdélyi fe­

jedelemnek egy rendelete, mely békét fundál két üsz- 
szekapott nemes ur között, kik közül az egyik Fa- 
lndy, a másiknak, Gerőnek, az öreg apját szidta, bo­
rozás közben; s a szóváltás annyira fajult, hogy már- 
már párviadalra hívták egymást. A fejedelem azon­
ban kimondja, hogy semmi vérontás! Mind a ketten 
derék emberek, egyik sem mondhatta a másikra ko­
molyan a szidalmakat, a bor beszélt belőlük. Kösse­
nek szépen békét. S a békekötés ratificatiója képen 

- tartozzék Faludy Gerőnek a jövö szent Mihály nap­
kor százegy darab szép halat, Gerő pedig Faludynak 
két jó hízott ártányt küldeni, s azontúl szent legyen 
a békesség!

Ezt a classicus Ítéletet ajánljuk egynémely harez- 
■ háborúban álló újságíró barátainknak tanulmányo- 
j zásába.

„A maradi tizenhármak."
Sajnalatraméltó esemény.

Pesti múzeumban,
Bár nagyon o t t h u n  v a n  

Mindenik mágnás gyerek. 
Mégis pár év óta 
Üres minden lóca;

Nem ülik, csak egerek ...

Bántja ez Czirákyt;
Mert a hon virágit

Csokorba nem fűzheti.
S nem használ sem átok, 
Sem öles plakátok,

Hogy ülés-kedv ütne ki.

Bántja, hogy immáron 
Ezen a hínáron

Soha sem gázolhat át,

Mert a blazirt főrend 
Már nemigen örvend,

Ha látja múzeumát.

S fü-fa mondja váltig,
Hogy már szertemállik 

A méltsás főrendi ház;
S rádupláz sok újság:
„Frustra klistér, umschlág,

Hogy bajodból te kimászsz!"

Bántá ez a grófot;
De. bár futott-lótott,

Hol egyik, hol másikér,
„Nincsen otthon" egyik,
A másik „künn ferdik,"

Harmadik meg „rá nem ér.“

Jölt ezért haragba,
S parancsul kiszabta 

Mágnások jokeyre:
Úgy kivánj’ az ország,
Hogy urok elhozzák,

Erővel ha kell, ide!

A mágnások erre 
Szörnyen megijedve 

Felsőháznak tartanak.
Nevet a gróf-elnök,
Mily szép számmal feljött 

A nagy úri tarka had ...

Ülést nyitna végre,
Napirendre térne,

Meg a „ t ár gyr a" (a mi nincs,) 
Hanem előbb — senki 
Hogy ne szökhessen ki — 

Becsukatik zár, kilincs.

S számlálja Cziráky,
Hogy a hon virági

Össze mennyen jöttének ?
Számit egyet — kettőt —
Hármat, — tizenkettőt —

S t i z e n h á r m a t . . .  „Jaj egek!"

Folytatás a melláklapon.

I .á ltu lajdonos és felelő* szerkesztő

JÓKAI MÓR.
L a k á sa  : Stáczió-ntczA  80. szám a la tt.

Pest, 18 ÍO.

Nyonit. az „Athenaenmu nyomdájában. 

(B arátok te re  7-ik szám .)

R a jz o lja :

J A N K Ó .
Metszi:

P O  L  L  A  K.
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L i e b i g ’s 
Kindernahrungs- 

miitel
in E x tr a c l f o r m

von M.DienerinStuttgart.

Dorch Auflösen eines Esslöffot 
voll dieses Extracls in warmer 
Milch erhált mán die Liebig'scht 
K in d e r s u p p e  .welche die 
Nluttermilch bei Sáuélingen 
vollstándig ersetzt.

"Í>

Pesten. Széchenyi utcza 5. sz.
E kitűnő jeles készítmények a leghíresebb 

orvosok által ajinltatnak. A prospeetek és bi­
zonyítványok. bárki által is, mindenkor meg­
tekinthetők. Egy üveg ára 9 0  kr. 6 üveg v é ­
telénél a csomagolás ingyen történik. Utánvét 
mellett mindenhova megküldetik. Továbbá 
ugyanott kaphatók:
Vastartalmú maláta kivonat 1 írt 10 kr.

a t n 1 » 10 ,
Chinin „ „ „ 1 „ 10 „
Kicsinybeni raktár Pesten és Budán a m.

k. udv. gyógyszertárakban.

Ilieners 
Maiz ex tra c t
mit Dampf und im Vacuurn 

concentrirt
von M. Dienerin Stuttgart

a siá

Ge|en Magenleiden,Schwáche 
Consumtionskrankheiten.Brust- 
uncL Halsleiden, Keuchhusten 
U. Scropheln sehr empfohlen.

Ersatz des L e b e r th ra n s .
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A létező sorsjegyek közt ezek a legrégiebbek, s még csak

hat húzásuk van hátra, mig az egész kölcsön fedezve lesz.
Azon szilárd meggyőződésnél fogva, hogy e sorsjegyek véghatáridejökig az árfolyamban 

két-háromszorosan emelkedni fognak, mi máris nagyban valósul, továbbá a nagymérvű főnyere­
mények: 210,000 és 300,000 frt, végre az érdekes játék] arra kényszerítenek, hogy e sorsjegyeket 
részletekre adjam el. Es pedig:

Egy egész 18i9-ki sorsjegyet 32 havi részletfizetésre, 25 írtjával.
Egy ötöd „ „ „ „ 5 „

S egyúttal ezennel tudatom, hogy én minden, részletfizetésre nálam vásárolt egész 1839-ki sorsjegyet, ha az a sorozat-húzáson, mely 
a számhuzás elótt mindig 3 hónappal történik, kihúzatnék, 1100 frton visszaváltani magamat kötelezem és i jy

m inden vevőnek egy egész sorsjegytől 300 f r t ,  egy ötöd sorsjegytől 60 f r t  valóságos nyerem ény
van biztosítva,

s miután a még hátralevő 6 húzáson minden sorsjegynek ki kell huzatnia, a kis részletekben le­
fizetett SCO frt helyett mindenesetre 1100 frtot, 160 frt helyett 220 frtot kap.

Miután úgy intézkedtem, hogy kívánatra minden sorsjegy felm utatható , s a hátralevő 
részlet lefizetésével minden órában átvehető, ennélfogva azokból társasjátékot nem is rendeztem, ha­
nem egyes sorsjegyeket adok, s a vevő nemcsak a nyeremény egy részére játszik, hanem az egészre 
jogszerű igényt tarthat. Egyszerre több részlet is lefizethető, s ez esetben évi 6% kamat adatik.

Utánvét is elfogadtatik. együtt mellékelni.
Azon kellemes öntudatban, hogy a mélyen tisztelt közönségnek ez alkalommal valami nagyszerű kamat- 

hajtőt ős érdekeset nyújtok, reményiem, hogy számos megrendelést fogok kapni, melyeket a mig készletein tart. pontosan 
tcliesitendek.

F I S C H E R  M . L .
v á l t ó h á z a  P e s t e n  a „Fortunához^  

hatvani utcza 16-ik sz.



WMT Árjegyzéke

H 0 L 1 0 S  J,
reliénieiiiü üzletének

Pest, Dorottya utcza 10. sz.
1 vég 54 röfös rninburgi vászon legjobb 

minőségű 24, 25. 26. 27. 28. 30, 35, 40, 
50. 60. 120 t'rtig.

I vég 30 röfös 12, 13, 14. 18 Írtig, 
vég 38 röfös 16, 17. 18, 19, 20. 24 
írtig.

1 tuczat törülköző 5*/a, 6 . 7. 8 . 9. 10. 
12 Írtig.

1 tnczat félfehéritett 4. 4 */2 frtig. 
Asztalkendő és asztalabroszok mimlon áron 

dús választék k-*sz ingekben.
1 db. fehér jó chiffon-ing sima mellel 

1.60, 2.20. 2.60, 2.80. 3, 3.30 kr. leg­
finomabb.

Vászon mellel 4 frt.
Igen szép hosszúkás és keresztes mellel 2, 

2.30, 2.50, 2.80, 3, 3.50, 4, 4.50 frtig. 
Vászon mellel 3, 3.50. 3.80, í, 4.50, 5, 6  

frtig.
ivumb. és hollandi vászonból 2. 2.50. 3. 4,

5, 6 , 7. 8 , 9, 15 frtig.
Czérna és battiszt himzott jabottal 5, 5 ‘/2,

6 , 7. 8 , 25 frtig.
Kémlelések az összeg előJeges 

gyorsan elküldetnek.

.Színes ingek 1.60, 2rlQ, 2.10, 2.80, 3 
frtig.

Szintén 2 db. külön gallérral 2.60, 3, 3.50 
krig.

Piaidek 4 ’/2. 5 '/2, 6 , 7, 8 . 9, 10, 12. 2C 
frtig.

Vászon zsebkendők 1 tuezat 3, 3.30, 3.00. 
4, 4.40, 5, 6 , 7. 8 , 9, 10, 12 frtig.

Battiszt színes szegélylyel 3.60, 4.40 krig.
Szinte czérna 7, 8 */2, 9. 10. 12, 15, lO 

frtig.
Egész fehér czérna battiszt 4, 41/ ,. 71/. 

8 V2 . 1 0 , 2 0  frtig.
Selyem 1.20, 1.50, 2. 2.40 krig.
Harisnyák 3.60, 4. 5 frt; tillo d’Ecosse 

6.50, 8 , 10, 13 frtig.
Dús választékban legjobb gallérok 3 frt. 

legfinommabb.
Kézelők 4. 1.80, 5*/2 frtig.
Nyakkendők és máslik 25. 30, 40 krig, s 

minden áron.
Mindenféle kesztyűk, úgy szintén livrée 

és még több e szakba vágó czikkok.
beküldése után. vagyis utánvételképp

6—2 66.

b A . b « r a l

_ érfi-ruha-raktárban
Pesten, Kristoí-tér 2. sz, 1-só emelet a „Nagy KrístofHoz“

a legnagyobb választék és legfinomabb készületben kaphatók :
Nyári f e lö l t ő k ......................... 10—35 frtig
Díszes öltönyök.........................16—45 „
Pasa-coating öltönyök . . . 18—28 „
V ászonöltönyök .....................12—25 „

Továbbá legcsinosabb szalon-öltönyök, úgym int: Instre-, alpacca* és cloth- 
rokkok, nyári havelokk, tiszti blouse-ok, tornász-öltözetek megfelelő olcsó árakon 
kaphatók.___

Q V  Vidéki megrendelések a legnagyobb pontossággal teljesittetnek. A nem 
alkalmas ruhák kifogás nélkül visszavétetnek. 831 911

WELISCH ADOLF

ni

Becsben, Mariabilf 57. Pesten, Kristóf-tér 2. sz.

Jakab
toécsi

férfiruha
ta r a

c s á s z . kir.

udvari szállító
PESTEN

Deák F.-utcza szegletén, 
régi színház-téren 1. sz. 
I. emelet, a „Prófétához^ 

czimzott sörház felett,
ajánlja, támaszkodva az 
évek óta szerzett biza­

lomra,

férfi-ruháit,
frt.

Londoni utazó 
gubák csuk­
lyákkal . . 8 —30

Felöltök . 8— 30
Tavaszi öltönyök 18— 47 
Nyári öltönyök 15 40
Tavaszi rokkok 6 —36 
Nyári rokkok . 5—30
Frakkok e's gé-

rokkok . 14— 35 
Vutiászrokkok . 6—25
Hálóköntösök . 8—60
Papi gérokkok. 18—30 
Papi felöl ők . 15—50 
Nyári nadrágok 5 13
Nyárimelldnyek 2— 12 
Tornászöltönyök 21/2— -8 
Vászon rokkok —8
Vászon nadrágok 2— 7

tiyermekruliák
6—15 évesek számára.

Igen olcsó köntö­
sök nagy válasz­
tékban úgy újak 

mint viseltek.
Úgyszintén r é g i  ruhák 
ú j a k é r t  bocseréltet- 
nek, viselt ruhák, még a 
legjobb állapotban s nagy 
választékban igen olcsón 
kaphatók. 818 919 |

NYOM. AZ „ATH ENAEUM tf NYOMD. PEST, 1870 .


